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®YHKIIOHAJBHO-IEPAPXIYHA TEOPISI EKBIBAJJEHTHOCTI
B ITEPEKJAI AHIJIOMOBHHX TA ®PAHKOMOBHHUX
TEKCTIB KOHBEHIIIM YKPATHCHKOIO MOBOIO

Cmamms npucesauena po3pobyi noeoi @ynkyionanvro-icpapxiunoi meopii exgieanrenm-
nocmi. [Iposodumscs ananiz ma anpobayis 0anoi meopii Ha nPukIAdi nepekiady mekcmis
KoHGeHyill. [IponoHyemobca 3anposadicents maKux pieHie: MeKCmoymeopio4o2o, MOOAIbHO-
OYIHOUHO20, eMOYIlIHO20, KPOC-KYIbMYPHO20 MaA IHMepOUCYUNTTHAPHORO.

Knrwuosi cnosa: exgisanenmuicmo, QyHKYiOHATbHUL NIOXIO, PYHKYIOHATLHO-CEMAHMUYHE
noae, Kpoc-KynbmypHa KOMyHiKayis, cyomosa.

Cmambs nocsaujena paspabomke 080U PYHKYUOHATLHO-UEPAPXULECKOU MeopUl IKEUsa-
aeumuocmu. IIpogooumces ananus u anpodayus OaHHoU meopuu Ha npumepe nepesooda mex-
cmos koneenyuil. Ilpednazaemcs 66edeHue Makux yposHel: mekcmooopasyoue2o, MoOdIbHO-
OYEHOUHO20, IMOYUOHATILHOZ0, KPOCC-KYIIbIYPHO20 U UHMEPOUCYUNTUHAPHORO.

Knrouesvie cnosa: sx6u6aneHmmocms, hYHKYUOHANbHBIU NOOX00, PYHKYUOHATbHO-CEMAH-
muyeckoe noie, Kpocc-KybmypHas KOMMYHUKAYUSA, CYyObA3bIK.

The article deals with the development of a new functional and hierarchical theory of
equivalence. Given theory is analyzed and tested based on the example of translation of the
texts of conventions. The following levels are suggested for introducing: text-creative, modal
estimating, emotional, cross-cultural and interdisciplinary levels.

Key words: equivalence, functional approach, functional semantic field, cross-cultural
communication, sub-language.

B Hay1i nmepekiiaJo3HaBCTBa OJHUM i3 LEHTPAIbHUX (EHOMEHIB, HABKOJIO SIKOTO Oe3me-
PEPBHO TOYATHCS CYMEPEUKH BHCTYIAE TOHSITTS «CKBIBAJICHTHICTHY. AHANI3 HAyKOBHX POOIT
JI03BOJIIE€ 3pOOUTH BUCHOBKH IIPO JOPEUHICTH BUBUCHHS JAHOTO SIBHINA HA MIKPO- Ta MakKpo-
piBasix. Ha MikpopiBHi «ekBiBaneHTHiCTH» mociipkysanmu B.C. Bunorpaznos, 5. 1. Penxep,
A.JL. LBeituep.

11 HayKOBIi MUK 1aJTi, ONMCABIIN CKBIBAJICHTHICT HA MaKPOPiBHI, pO3POOHBIIH TaKi
Teopii mepexIafanbkoi eKBiBaIEHTHOCTI, SKi OropTauy 6 Bci piBHI MOBH. TakuM 4HHOM, BH-
Hukin «Teopis piBHIB exBiBaneHTHOCTI» B.H. KoMicaposa Ta iHmi iepapxiduHi Mozeni exBiBa-
JICHTHOCTI, HaJl SIKIMH NPAIOBaJM TaKi BUAATHI nepeknano3Hasi, sk B.I. T'ak, }0.1.JIBiH, B.
Komnep, M. Beiikep. Came 3aBAsIKH i€papXidHUM TEOPiSAM B IEPEKIIATO3HABCTBI 3’ SIBISIOTHCS
TaKi HOHATTS SIK: OeHOMAMUBHA eKBI8ALCHMHICb, IO TIependadae 306epeKeHHs MPeIMETHOTO
3MICTY TEKCTY; KOHOMAMUGHA eK8isaienmHuicmb — Tepeiadya KOHOTALlii TEeKCTy IUILIXOM Iii-
JIeCpsIMOBAHOIO BUOOPY CHHOHIMIYHNX MOBHHUX 3aC001B; mMeKCnyaibHo-HOpMAmMusHa exeisd-
JleHMHicMb — OPIEHTOBAHA HA )KAHPOBI 03HAKH TEKCTY, HA MOBJICHHEB] 1 MOBHI HOPMHU; npde-
MamuiHa_exeieaienmuicmo, sika nepenbdayae NEBHY YCTaHOBKY Ha PELUIIIEHTa; QopmanbHa
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exgisanenmuicmy, OPICHTOBaHA Ha ITepeiady Xy 0KHbO-€CTeTHIHHX, KanaMOypHHX, IHIUBITy-
aTi3yIouuX Ta IHMUX GopMarbHUX 03HAK opHTiHay.[1:145]

Jocnigumm ocobmuBocTi, crenugpiky Ta ¢imocodito nepexiagy KOHBEHIIIH, MU IIpo-
MIOHYEMO BIIPOBAJUTH HOBY (DYHKIIIOHAIBHO-iEpapXiduHy TEOpil0 eKBiBaJICHTHOCTI. B ocHOBY
PO3po0KH MOKIIaaeHo (QYHKIIOHAIBHUH MiAXiJ, y MO SKOTO MOBa PO3YMI€THCS SIK IIUIECTIPS-
MOBaHA CHUCTeMa 3aco0iB BUpakeHHs (LIiNbOBE NpHU3HA4YeHHs MOBH). BiH mepenbavae anaii3
(yHKIIOHATIBHOT IPUPOIM MOBHUX OIWHHMIIH Ta i MOBH 3arajioM, 3a SKOTO aKIIEHTYEThCS yBara
Ha NMPHU3HAYCHHI MOBHOI OJIMHMIII.

MeTon0IOTiYHOI0 OCHOBOIO CTBOPEHHS HOBOI (DyHKITIOHAIBHO-i€papXidHOi Teopii ex-
BiBQJICHTHOCTI BUCTYTIAE meopis (yHKyioHanbHo-cemanmuunozo nons O.B. Bonmapka. Ilig
(yHKIIOHAJIBHO-CEMaHTHIHUM IOJIEM BiH PO3yMi€ CHCTEMY Pi3HOPIBHEBHX MOBHHX OJIMHUIIb
(JIeKCHIHHX, MOP(ONIOTIYHHUX, CHHTAaKCHYHUX ), 3/IaTHIX BUKOHYBATH OAHY CIIUIbHY (YHKIIIO,
III0 TPYHTYETHCS Ha CIIUIBHOCTI KaTeTOPialIbHOTO 3MiCTY (aCIeKTyalbHICTh, MOAANBHICTD, CTaH,
MIEPCOHANBHICTB, IOCECHBHICTbD, Mipa, JIOKATUBHICTh, TEMIIOPAIBHICTE TOMIO). [2:56]

TaxuM unHOM, (DYHKIIOHAIBHO-iEpapXidHa TeOpPis eKBIBAIEHTHOCTI BKIIIOYAE:

Texcmoymeoproiouuii pigens. oro cyTh IONArae B TOMY, 1O BCi PEYEHHS CIYIYIOTh Bifl-
MIPAaBHUM IIYHKTOM METH BHCJIOBIIOBAHHS YH CBOTO POy (h)pa30BUM 3a9NHOM JUIsl KO)KHOTO Ha-
CTYITHOTO TEMaTHYHOTO BiJIPi3Ky TEKCTY IepeKIay, a TaKoX I Iinux ad3arnis. Ha mpukiani
KOHBEHIIIH BifTpaBHA TOYKA OOYMOBIIIOETECSI CTPYKTYPOIO IAHOTO THITY TOKyMEHTIB O(iii-
HO-JIUTOBOTO CTIJTIO TaKUM YHHOM, IO OAWHHILIMU MepeKiIaay KOHBEHIIH BUCTYHAIOTh caMe
i CTPYKTypHI eJeMeHTH: IpeaMOyia, B SKilf MO)ke 3a3Ha4aTHCS MeperiK Aepxas, aKi 1 mia-
MUCalTN Ta BUKJIAJ [UIEH, SIKi CTIOHYKAH ii MiAMACAHHS; CTATTi Ta 3aKIIFOYHI OJOKCHHS, SKi
YTOUYHIOIOTH ITOBHOIIPABHUX WICHIB BIIIOBIIHOI KOHBEHIIIT, KUTBKICTh IMiITACAHUX aBTCHTHY-
HUX KOIIi{, MOBH, SIKHMH BOHa OylNa CKJiajieHa, Micie Ta aary mimnucanss. [3:9] TekctoTBo-
PEHHIO KOHBEHIIIH XapaKTepHi JOBTi PEUeHHs, PO3TOPHYTI MEPioaX 3 PO3TaTyKeHHM CIIOIyd-
HUKOBUM 3B’SI3KOM, 3 IPUKMETHUKOBHMH 1 AI€MPUKMETHHKOBUMH 3BOPOTaMH, iH(QIHITHBHIMHI
KOHCTpPYKIISIMH, BCTABHUMH BHpPa3aMH, CTPYKTypa SKUX UiTKO BioOpaskeHa i B yKpaTHCHKHX
nepexagax. Hepinko pedeHHsS CKIamaeThCs 3 BIJPI3KIB, KOXKEH 3 SKHX BHPAXKAE 3aKiHUCHY
yMKy, oopMmIieHHI B OKpeMuil ab3all, ane He BIIUICHUH BiJ IHIIUX KPAIKOIO, a BXOIHUTH
(OpMaIbHO Y CTPYKTYPY OXHOTO PEUCHHS.

Mooanvho-oyinounuii pisenb TIPOCTEKYETHCS y TOMY, IO Mepekiiagad Ipodye BUCTIOBUTH
BiZTHOIIEHHSI MOBIIS JI0 TOTO YH 1HIIOTO (peHOMEHY, TOOTO 3rofy UM HE3TofAy MPOLECyaIbHOTO
wiany. Hanpuknan, States Parties shall co-operate amongst themselves and with other member
States of the Council of Europe within the framework of the appropriate intergovernmental
body of the Council of Europe in order to deal with all relevant problems and to promote the
progressive development of legal principles and practice concerning nationality and related
matters. — Les Etats Parties doivent coopérer entre eux et avec les autres Etats membres du
Conseil de I’Europe dans le cadre de I'organe intergouvernemental approprié du Conseil
de I’Europe afin de régler tous les problemes pertinents et de promouvoir le développement
progressif des principes et de la pratique juridiques concernant la nationalité et les questions
y afférentes. - [lepoicagu-yuachuyi cnigpoOimuuyaronms mixc cob6or ma 3 iHWUMU 0epicasamu
— unenamu Paou €sponu 3 memoio epezyniosanns 6cix 6i0N0GIOHUX NPoOiemM ma CRPUsHHs NPo-
2pecusHoMy po36UMKY NPABOBUX NPUHYUNIE MA NPAKMUKU, SKI CIOCYIOMbCS 2POMAOSIHCIEA
ma noe a3aHux 3 HUM NUMAHb.
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AGo x: Such techniques may include monitoring orders, observation, interception of
telecommunications, access to computer systems and orders to produce specific documents.
- Parmi ces techniques, on peut citer les ordonnances de surveillance de comptes bancaires,
[’observation, l'interception de télécommunications, I'acces a des systémes informatiques et
les ordonnances de production de documents déterminés. - Taki memoodu ModCymy GKIIOYA-
MUy NOCMAHO8U NPO NIOCIYXOBYBAHHS, HALNAO, Nepexsam MeleKOMYHIKAYIUHUX NOGIOOMIEHD,
oocmyn 00 KOMN IOMePHUX cucmem i NOCMAHOBU NPO HAOAHHA KOHKPEMHUX OOKyMeHmig. Y
BUIICHABEIECHOMY MPHUKJIAJI IPOCTEKYEMO BKUTHH B aHITIHCHKOMY TEKCTi IPHCYIIOK B AKTHB-
HOMY CTaHi, IO BiTOOPa’KeHO B YKPAIHCHKOMY IIepeKyiali, a y (paHIy3bKOMY TEKCTI BXKHTO
6€30c000BUI IPHCYIOK «MOXKHA HAa3BaTI».

Emouyitinuii pisenb BUSBISETHCS B TOMY, III0 HaBiTh B TEKCTAaX KOHBEHIIH BiH JO3BOISIE
IMIZIEMEHTYBATH Cy0’ €KTHBHE CTABJICHHS aBTOpa 10 TeKCTy. L{e BupaxkaeThCs B IMiKPECICHHI
YPOYHCTOCTI Ta BaXKJIMBOCTI IIPABOYMHY, EMOLIHHE CTABJICHHS SIKOTO IIEPENAEThCS depe3 Ba-
BaHHS 0 TaBTOJIOTIi, IMPOKOTO BXXMBAHHS apXai3MiB Ta repyHpis. IIpocTexnmo e Ha mnpu-
KJazi npeamOynu €Bponelchkoi KOHBEHIIIT PO IIPAaBOBY JOIIOMOTY y KPUMiHAJIBHAX CIIPaBaXx:

Preamble

The governments signatory
hereto, being members of
the Council of Europe,
Considering that the aim
of the Council of Europe
is to achieve greater unity
among the members;
Believing that the adoption
of common rules in the
field of mutual assistance
in criminal matters will
contribute to the attainment
of this aim;

Considering that such
mutual assistance is
related to the question

of extradition, which has
already formed the subject
of a Convention signed on
13" December 1957,

Have agreed as follows...

Préambule

Les Gouvernements
signataires, Membres du
Conseil de I’Europe,
Considérant que le but du
Conseil de I’Europe est

de réaliser une union plus
étroite entre ses Membres,
Convaincus que I’adoption
de régies communes dans
le domaine de I’entraide
Jjudiciaire en matiére pénale
est de nature a atteindre cet
objectif;

Considérant que [’entraide
Jjudiciaire est une matiere
connexe a celle de
Dextradition qui a déja fait
[’objet d’une convention en
date du 13 décembre 1957,
Sont convenus de ce qui

Ipeambyna

Vpaou oeporcas — unenis
Paou €sponu, axi
nionucanu yo Konsenyiro,
8DAX08YIOUU, 1O MEMOIO
Paou €sponu € oocaenennsa
OinbU020 EOHAHHA MIdKC TT
YjleHamu,

NEePeKOHAHT 8 MOMY, U0
NPUTTHAMMA CRITbHUX
npasuil 8 2any3i 63a€MHOL
00nomo2U y KpUMIHATbHUX
cnpasax cnpusamume
docsenennio yici memi,
bepyuu 0o yeaau, ujo
Maxa 63aEmMHa 00NoMo2a
108 ’a3aHa 3 NUMAHHAM
excmpaouyii, 3 AK020 8xce
6yno nionucaro 13 epyouns
1957 poxy 6ionogiony
KOHBEeHYiI0,

10200UIU NPO Maxe...

Kpoc-kynemypruii pigens monsrae B aaeKBaTHOMY PO3YMiHHI KyJIbTYpHOro Tekcty. [le-
koauGiKaIliss KyJbTYpHOTO TEKCTY-TIOBiIOMIICHHSI, IO BiOyBAa€ThCSA B JaHOMY BUIAIKY, Ma€e
BigOyBaTucs 3a MpaBWIaMH BiANpaBHHUKA. B iHIIOMY BHIagKy MOBIJOMIICHHS PU3UKY€E OyTH
HETPaBWIHHO IHTEPIPETOBAHNM Y1 IHTCPIPETOBAHUM MIPAaBUIILHO, aje He A0 KiHI. BizbMemo
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10 mpuKIaxy Ha3By koHBeHLIT Paxu €Bporn Convention on Laundering, Search, Seizure and
Confiscation of the Proceeds from Crime - Convention relative au blanchiment, au dépistage, a
la saisie et a la confiscation des produits du crime - Konsenyia Paou €sponu npo iomusanus,
NOWYK, apewm ma KOH@IcKayito 00xo0i8, 00epicanux 3104uHHUM wiaxom. B aHmIiickkoMy
Ta (paHIly3bKOMY TEKCTaX BXKHUTO seizure - la saisie, TaHi TEPMIHN BXUBAIOTHCS Y OLIBIIOCTI
BUIIAJIKIB Y 3HAUCHHI «8UiMKay, aje B JaHOMY BHIIAJIKy Ma€ MicIie YKpaiHChKa pealis - apeuim
0oxo0is.

Posyminns (moctynHicTs iH(opManii) BinOyBaeThCs 32 yMOBH a/IanTamii KOIiB ABOX KyJIb-
TYpPHUX CHUCTEM 33Ul BUKOHAHHS JAQHOTO 3aBHaHHSA. MM MaeMo Ha yBa3i, IO Iie TBEPIDKCH-
HS CJILJ IHTEPIIPETyBaT! SK HaAMaraHHs IiJTPHMATH CIUIBHICTH IIepe] JHUIEM penpe3eHTamiit
po3bixHOCTeH, mo 1if cynepedars. [4:31] ITix gac nepexnagy TIymad Mae BHpIIIyBaTH JiHT-
BOCTHIJIICTHYHI IPOOJIEMH, TOMY BiH Ma€ OyTH CIIEIiaTiCTOM He JINIIe MDXKMOBHOI, aie i Mix-
KyNbTypHOI KOMyHiKamii. BiH Mae 3HaXOmUTH aJeKBaTHI, 3 HONISAY iHIIO! KyIbTypH, HOpMHI
BUCJIOBJICHHS yMKH, NIpUIIMaTé pilleHHs IOAO ajanTamii mepexiany 10 KyJIbTypHHX HOPM
1HIIOT MOBH 200 30epexeHHs 0COOIMBOCTEH KYIBTYPH PiTHOT MOBH.

Tlepexnanaroun xouBeHnii Pagu €porn tTa OOH, moTpiOHO mam’siTaTH, MO BHXIiTHHNA
TEKCT OpPTaHi30BaHHUHU y BiIIIOBITHOCTI 3 NEBHOIO ITPABOBOIO CUCTEMOIO, SIKa 3HAXOIUTH CBOE
BinoOpakeHHS B ()OPMYITIOBAHHSX, SIKI B HUX MICTATBCS, a TEKCT MepeKIaay HaIlJIeHuH Ha
BUKOPHCTAaHHS B PaMKax iHIIOI IPaBOBOi CHCTEMH 3 XapaKTepHUMHU came Ui Hei opmyo-
BaHHsAMHU. Hanpukian, B ykpaiHChKill IopHCIpYIEHIIi OMHAM i3 BUAIB 3J0YMHIB 32 CTyIICHEM
TSDKKOCTI € mAXCKUll 3104uUH, B AaHIJIOMOBHIH IUTOIIMHI MU MaeMO CIIpaBy 3 serious crime, (10-
CJIIBHO “‘CepHO3HUI 37104UH”), y GpaHITy3bKill, K 1 B yKpaiHCEKill - [e crime grave. To6T0, po3-
s pakTopiB IMepektamsy Oyab-sIKOro TEKCTY B yMOBaX MIKKYJIBTYPHOI KOMyHIKamii OyIy€eTbest
3 ypaxyBaHHSIM OCHOBHHX OCOOJMBOCTEIl MOBHOI KyJBTypH, THILy 1 MEXaHI3My COIiaJbHOTO
KOJ{yBaHHS PiAHOI 1 iHO3eMHOT MOB. Takuii miaxix K03BoJsie BUSIBUTH HOBY TOUKY 30py Ha pi-
IIEHHS IPaKTHYHUX 3aBJaHb, OB’ I3aHUX 3 IIpoOJIeMaMu repexiiany. [oloBHy poib B 3B’ 3Ky
3 OUM Bifirpae He TUIBKU BOJIOAIHHS COIaJbHHMH 3HAHHSMH IIPAaBOBHX HOPM, IOPHIMIHOL
TEPMIHOJIOTI1, CyI0OBO-TPOIIECYATBHUX CHCTEM, alle 1 0COOUCTI SIKOCTI IepeKIiaiada, OCKITBKH
nepexIaj] OyIb-sIKOToO TEKCTY Mependavae B3aEMOIIF0 CYBEpEHHUX HAIlIOHABHUX MOB, 1, BiIIO-
BiZIHO, KyJIBTypHUX KOHIIENTIB. /ISl JOCSITHEHHS aeKBaTHOTO IepeKJIaly HeOOXiJHO BOJIOMITH
crerudikoro 06pa3iB i OB’ S3aHUX 3 HUIMH ITPOTpaM JisTIBHOCTI THX THIIB KYJIBTYD, MiXK SIKUMHI
BezieThes KoMyHiKallist [5:34]. Hanpuknan, proceeds from crime - les produits du crime - do-
X00U, 00EPACAHL 3IOYUHHUM ULTIIXOM.

Ha nymky aBropa, HaitOinbmma mpobiaeMa I0pUINYHOTO JUCKYPCY KOHBEHIIH B TOMY, IO
BiH HEBUAMMHI, TaKUM YHMHOM HaHOLIbIIA CKIAMHICTD JUIA MEpeKiiajiada Mojirae He B Iepe-
IIKO/IaX Ha IUIAXY Y CHPHHHSTTI BOKaOy/IIpa Ta CHHTAKCHIHUX CTPYKTYP, BXXUBAHHUX Y BIIPaBi,
a 30arHyTH KOHBEHIIIT, SIKUMH OIlepy€e MOBa.

Iumepoucyunninapnuti pisens Tependadae IHTEPIPETAIiI0 TEKCTIB, SK PENPE3CHTAHTIB
NIeBHOI JUCIHMIUTIHA. 30KpeMa, HIeThCsl PO MOBY IOPHAWYHHX JOKYMEHTIB, SIKa CTAaHOBHTH
KOHIIENTYaJIbHY KapTHHY OKPEMOTo BUMIpy, TOOTO BUCTyIIa€ Cy6-MOBOI0. MoBa KOHBEHIIH SIK
creriajgbHa «cyOMOBa» Mae CBilf BIacHMII 3MicCT 1 HU3KY creruivHux sikocteil. Toi dakr, mo
IIepeKyIa]] MOBH TIpaBa € HEJIETKUM 3aBIaHHAM € Oe3MepedHiM, SIK IepeKiIaadi TakK i MpaBHHU-
K{ BIKAMH PO3IyMYIOTh HaJ IHMTAHHSM, IO € €KBIBAJICHTOM aHIIIHCHKOTO TepMiHYy «rule of
law” - eepxosencmeo npasa (bpauu. la primauté du droit) uu éepxogencmeo 3axony (ppaHil.
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la suprématie de la loi). 3aBisKy IHTEPANCIUILTIHAPHOMY PIBHIO MOXXHA BCTAHOBUTH, IIIO ITpa-
BUWJIBHUM TIEPEKIIaJIoM Oylie caMe epXo8eHCmE0 3aKOHY, OCKIIBKH TOBOPSYH IOPHIMYHOIO MO-
BOIO, 3aKOH - 11€ aIeKBATHE GUPAMCEHHA nPaea B iioro odiliiiHOMY BU3HAHHI.

Tlonpu pi3Hi BnacTUBiI TPyAHOILII KOHBEHIIS MiUIsArae nepexiany. biapm Toro, mepexian
KOHBEHIIIH € MDKIUCIUIUTIHAPDHAM HaMaranHsM, HaBHYKH SIKOTO MO)KHA BUBYHUTH Ta PO3BHHY-
Tu. Hanpukian, 3arajJbHONOMINPEHNI TPUHIKI, (OPMYITIOBAHHS SKOTO YacTO 3yCTPidaeThest
Ipy nepexiiani KouBeHui Pagu €sponu «non bis in idem” o3Hadae, 1110 0coba He MOXKe ABivi
MIPUTSATATUCS O BiAMIOBINAIFHOCTI 32 BANHEHHS OHOTO 3JI0YHHY; a00 rule of specialty - régle
de la spécialité - npasuno «ad hoc”’, wo o3nauae 6 eKCmpaouyitiHOMY NPOBAONCEHHI, WO € BU-
naoKu, Konu 8UOAHa 0co6a mooice nepeciioyeamucs, 3acy0dcy8amucs abo 3ampumy8amucs 3d
iHwe npasonopywenns, Hixc it 6y10 udano, guunene 0o it uoayi.

3a Teopi€r0 KOMYHIKaTHBHUX aKTiB IOPHIUYHHUHA JUCKYPC CKIANAE€THCS 3 TaKUX KaTero-
piii: perpe3eHTHBH, SIKi CTBEPKYIOTh IPABIY, BKIIIOYAIOYN CBITUCHHS, IPUCATY, TBEPIKCHHS,
CKapry, 3asBy, KOMICHBH, sIKi 3000B’S3yI0Th areHTa 3pOOUTH IOCh Y MaiOyTHHOMY 3TiJHO 3
yYMOBaMH, MPONMUCAHMMH Y KOHTPAKTaX i 3alloBiTax, eKCIPECUBH, SIKi BUPAXKAIOTh IICHUXOJIO-
TiYHUHA CTaH MOBIIB YM IX CTAaBJCHHS A0 MPOMO3MLIl BKIIOYAOUM BUOAUCHHS, 3aCyI)KCHHS,
OIUTaKyBaHHsI, KapTaHHs, POILICHHS, JeKIapaTHBY, YU€ YCIIIHE BUKOHAHHS IiATBEPIKY€ETh-
s BIIMOBIHICTIO MiX iX IPONO3ULIHAM 3MICTOM Ta PEasbHICTIO, BKIIOYAIOUN BHPOKH, 3i-
3HaHHS, OOBUHYBAaJIbHI aKTH, SIBKM 3 IIOBHHHOIO, TUPEKTHBH, TOOTO MOBHI aKTH, Opi€HTOBaHi
Ha Maif0yTHE 3 METOIO 3MIHHUTH CBIT, 3MYCHTH KOT0-HeOyab I10-HEOyIb 3p0OUTH, HAKIacTH
3000B’s13aHHs. [6:142]

IIpn mepexyani MiXHApOAHMX IHCTPYMEHTIB IepeKiajiadi MOBHHHI BPAaxXOBYBATH, IO
YTOIH NPECTaBILIIOTh IHTEpecH 0ararbox abo K KiJIbKOX JIepiKaB-ydacHHIb. TakMM YHHOM,
JIUIUIOMATH JUIsl JIOCSTHEHHsS. KOHCEHCYCY 4acTO BIAIOThCs 10 HeTouHocTel. Tomy, mepexia-
JTAf0Yll MDKHApOIHI TOTOBOPH, BAPTO YHHUKATU CHPOO MOSCHUTH HEWITKOCTI, HE3PO3yMIIOCTI
Ta JABO3HAYHOCTI, ajpkKe TaKMM YMHOM MOXKHA MOPYIINTH IETIKaTHO NOCATHYTHH OajaHC Ta
Hapa3HUTHCSl HAa PU3MK HEBIPHO BUTIyMAuuTH HaMip cTopid. OnHak, € if iHIIe MUTaHHSA, SK
nepekiiagady po3pi3HUTH HABMHCHO JOMYLIEHY HEWiTKICTh 3 MONITHYHUX LiJIeH Ta 4acTo J10-
CSATHYTOTO HEJIETKMM IUISIXOM KOMITPOMICY BiJl HETOYHOCTI, CHPMYUHEHOI THM, IO JOKYMEHT
CKJIaJajii 0co0H MOBOIO, SIKa He € iX piJHOI0.
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VAK: 811.111:811.161.2°255.4

Ceporwk H.IO.
(Ilepesacnas-Xmenvnuyokui, Yxpaina)

HOPIBHAJIbHO-3ICTABHUI AHAJII3 BUPA’KEHHS 3ANIEPEYEHD
(na mamepiani opuzinany cyuacnozo an2iticbKozo Xy00i4cHb020 Mmeopy
ma ii020 YKpaincbKozo nepekiaoy)

Cmamms npucesyena pe3yibmamam NOpiHAILHO-3ICIMABHO20 AHANI3Y 6UPANCEHHA 3ane-

pedeHb Ha Mamepiani OPUSIHALY CYYACHO20 AHINILCbKO20 Xy00dichbo2o meopy (J.K. Rowling
“Harry Potter and the Half-Blood Prince”) ma iio2o nepexnady yKpaincbkoio Mmool (3a
B. Mopososum). Busnauaromvcs 0cHo6HI 3ac00U 810MBOpeHHs 3anepedenb Ha OCHOBHUX PIGHSAX
MO8U.

Knrwuosi cnoea: sanepeuenns, nopieHANbHO-3ICIMAGHUI AHANI3, IMANIYUMHICING, MOGHULL
3acib, pieenb MOBU, AHMOHIMIYHULL NePeKLao.

Cmamus nocesujena pe3ynbmamam cpasHUmelbHO-CoOnOCMAeUmMenbHO20 aHalu3d ebipa-
JHCEHUS OMPUYAHUL HA MamepUale OPUSUHALA COBDEMEHHO20 AHSTULICKO20 XYOOHCECMEEHHOZ0
npousseoenus (J. K. Rowling “Harry Potter and the Half-Blood Prince”) u e2o nepegoda na
YKpaunckuii A3viK (3a B. Mopo3osevim). Onpedensitomes 0cHo8Hbie Cpeocmaea 80CNpOU3Ee0eHUs
OMPUYAHUTL HA OCHOBHBIX YPOBHAX A3bIKA.

Knrouesvie cnosa: ompuyanue, cpagHumenbHo-conoCmagumensHblil aHanu3, UMIAUYUN-
HOCIb, A3bIKOBOE CPEOCTNBO, YPOBEHb A3bIKA, AHMOHUMUYECKUL Nepesoo.

The article is devoted to the results of the contrastive-comparative analysis of expressing
the negations on the basis of the modern English fiction (J.K. Rowling “Harry Potter and the
Half-Blood Prince”) and in its translation into the Ukrainian language (by V. Morozov). The
main means of the reproduction the negations at main levels of speech are defined in it.

Key words: negation, contrastive-comparative analysis, implicisity, means of language,
language level, antonymyc translation.

3amepedeHHs! SIBIsiE COO0I0 BOKIMBY MOBHY KaTeropiro, sika BOJHOYAC € OIHIEI0 3 OCHO-
BHHX PO3YMOBHX OIlepalliil. 3armepeyHi KOHCTPYKIl B MOBI CBi[4aTh PO BUCOKUil piBeHb po-
60TH MHCIICHHS Ta € HEOOXiTHUM elleMeHTOM KoMyHikauii. Taka yHiBepcanbHICTh 00yMOBJICHA
MparHeHHsM JIFOIMHU 0 qudepeHIianii sBril AiHCHOCTI Ta BITOUTTSAM IIbOTO HPOLECy B MOBI,
OCKIJIbKH OyJb-sika MOBA Ma€ y CBOEMY PO3IOpPSIKEeHHI 3aco0u s 11 BupaxkenHs. Tak, 3a-
HEPEeUCHHs € GaraTorpaHHUM SBHILEM, SIKE, 3MiHIOIOUHCEH Pa30OM 3 PO3BUTKOM MOBH, TOTpedye
HOCTIifHOTr0 BC€6IYHOr0 KOMIIIIEKCHOTO BUBYEHHS Ta OCMHUCIICHHS.
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